Non-equivalent Vocabulary 

(Безэквивалентная лексика)

Рассмотрим данную тему исключительно на примере экономической лексики.

К безэквивалентной терминологии мы относим два вида английских терминов:

1) термины, именующие явления (понятия), отсутствующие в отечественной экономической действительности: custodian, temporary difference, valuation allowance и др.;

2) термины, именующие явления, недавно появившиеся в отечественной действительности, но до сих пор не сформировавшие отдельную категорию в понятийном аппарате соответствующей профессиональной сферы (dilutive securities – ценные бумаги, разводняющие капитал; group voting – голосующие акции группы (компаний); mortgage backed liability – обязательства, обеспеченные залогом недвижимости; parent holding – акции в собственности материнской компании; termination income benefit – денежное пособие, выплачиваемое по истечении срока действия договора).

Безэквивалентную лексику переводят следующими способами:

1) подбором близкого по значению русского термина;

2) с помощью транскрипции/транслитерации;

3) путем калькирования;

4) с помощью описания (толкования, разъяснения).

Обратимся к каждому из этих способов.

1. Подбор близкого по значению русского слова или словосочетания.

Так, английский термин discontinuity может быть переведен словосочетанием прекращение деятельности. 

2. Транскрипция/транслитерация.

Что касается транскрипции, то она уместна, например, при переводе термина outsourcing, обозначающего передачу выполнения хозяйственной операции другой организации (с целью уменьшения расходов и концентрации на основных видах деятельности). Это обусловлено тем, что термин outsourcing не имеет русского эквивалента, так как обозначаемый им механизм, не столь давно распространившийся за рубежом, пока практически не используется отечественными предприятиями.

3. Калькирование – буквальный перевод соответствующей языковой единицы: 

- basic earnings per share (базовый доход на одну акцию, без учета дробления акций) и 

- diluted earnings per share (уменьшенный в результате дробления акций/разводненный доход на одну акцию). 

Эти же словосочетания можно перевести и по-другому, хотя в отечественной традиции такой перевод пока не закрепился и нуждается в комментарии: basic net profit per share – чистая базовая прибыль на одну акцию (без учета дробления, разводнения) и diluted net profit per share – разводненная чистая прибыль на одну акцию (уменьшенная в результате дробления акций). 

В свою очередь термин dilutive securities можно перевести как ценные бумаги, разводняющие капитал.

Приведем еще несколько примеров, чтобы продемонстрировать прием калькирования в действии: temporary difference – временная разница; identifiable assets – идентифицируемые активы; unremitted earnings – неоплаченные доходы; unrealized gain – нереализованная прибыль и т.п.

Следует обратить внимание, что при калькировании могут использоваться грамматические и лексические трансформации: dilutive effect – эффект разводнения (замена части речи: имя прилагательное – имя существительное); translation risk – трансляционный риск (замена части речи: имя существительное – имя прилагательное); valuation allowance – оценочный резерв (замена части речи и лексическая замена) и т.п.

4. Описательный метод

При переводе терминов listed company (компания, акции которой продаются на фондовой бирже) и publicly traded company (компания, акции которой продаются на внебиржевом рынке) можно использовать описательный перевод, так как в результате калькирования была бы образована лексико-грамматическая структура, не позволяющая адекватно передать значения терминов (свободно продаваемая компания или компания, выставленная на внебиржевой рынок).

В качестве терминов, требующих описательный перевод, можно привести следующие лексические единицы: holding gain – доход от увеличения стоимости активов; purchase commitments – обязательства по оплате размещенных заказов; stock option plan – программа льготного приобретения персоналом акций компании.

